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Nocessitât, Impuartango, origin de lenghe neutrál 


(thaçionAl, ausiliárie, neutrA! Esperanto je sta- 
da-toculiste poleh Lazar Vico Zamenhof (1859- 
ubliende dal IST. IE psendonim sot il qual I'in- 
t für In wo lenghe Internacia, Doktoro Espo- 
che al spere), dût il non al gnûf longhe 
melĥ-lu dai tane altris progèç di lenghis artifici 
siliariis ehe xon saltag für dal 1690, 1629, 1690 (Bacon, 
Descartes, Leibnitz) fin al nestris dis. La bibliografie de lens 
ghe internacionl, ehe rive fin al 1929, "e comprénd 560 på- 
ginis in quart di sòi titui des òparis, (6339 titui sene tignf 
cont di chèi che si ciatin elencâç sot un stess потяг), fra i 
quñi almanco 650 di paris sore divinrsis lenghis artifigiAls e 3825 
su Г Esperanto, Tirind vie 376 titui che si riferiscin al Volapük 
e a-l-Ido, lis 276 dparis che restin "6 dan une idee dal numar 
straordenari di progèç di lengàç artifiçiài che nò han vàt esit, 
ma nel stess timp Si reste persundag, che une vore di personis 
studiosis son stadis atiradis da l' important probleme che si po" 
di che al vedi tormentat і umign fin dai timps plui remĉg e cun 
simpri plui insistenge di man in man che si a-viginin a la 
nestre ĉpuche in cui lis eomunicagidns "е son tant frequentis, 
rapidis е necessáriis. 

L' Esperanto l'ha risblt il probleme di capi-si perfetamen- 
tri mediànt un ү facil, sence ececións, armoniós, che al 
Tapresente in sintesi lis principala lenghis europei У, special 
mentri lis neolatinis e che, par cons alè neutral, quin- 
di 1 di duc e Гоцев, cho nò- favirlae une sole парон 
е nà-l-ë une lenghe munrte inadato a lis esigencis dal pensir 
moderno che АГ sei clar, ncessibil a dutis lis inteligoncis, mo- 
diànt une costrución semplig e direte. Za quarante ajns i mie- 
dis vécios scrivevin ancimo lis ricetis par latin, cun abrevia- 
çiòns e cun caratar che l'ere bon di capt dome il spiçiâr, e 
Chest parcé che la science médiche oleve sculndi-si ancimð 
ne spisie di misteri ehe í profanos nò doverin ропот. Cu 
mò nò si sopuartaréas plui chest contegno reditAt dal medioĉv, 
e cussì си difondi-si de lenghe ausiliâr vegnar il moment 
їп cui nissùn di ehĉi ehe intindin concludi afàrs a vòs o par 
serit si adataràn a servi si dl interpretis o di tradutórs che pue- 
din 1A d'acordo cu l'altre part o, par ben che vadi, cioli vie 
hel puar batòcio che l'ha bisugne di ches, intermediaris 
nò simpri fidig. 
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Dal pont di visto didatich podin azonzi che il studi da. 
santo ni когу benissin di introdugión а chel dal lata ver 
me cui ehe in póch timp al riċsc а tradusi senço ЗЫМДЫ 
фо rogulnrissime в ешр lenghe internagion4l, al ройаг cx 
Amit al studi dal latin plen di Iregularitâç € di есен 

ço paragòn un plut dificil, 
Та ultin nò si esortaràn mai nvonde lis райе nacionalitaç, 
como la ladine са plui fuarte rasón la furlane, a studiá e w 
meti in práticho la lengo ausilihr, esslnt chest Jl «ŭl mûd di 
ibert-si do fadio e dul timp che l'ocór par impari dos o tro 
alris lengàç in plui de proprie lenghe naçionâl. Infati ju al. 
Danés с" scugnin save talian, serbo-croàt, grech e forsit qualchi 
altri lengàç; 1 slovéns е i serbo-croàc, todésch e (айап; i catalàns. 
francés e spagnül, e ance i gluliàns iredĉng "е seugnivin co 
gnosci, prime de redencion, todésch, slovén o serbo-croàt, e 1 
furlans in plui anco il talian, ju abitàng di Fiume ance ongia- 
rès, í troutins almanco il todèse. Cul timp 'e ha di bastà la 
seconde lenghe, par duc la stesse. 

In avost di chest an al hu уй! lügh in Italio il 27a Congriss 
Universal di Esperanto e precisamentri nei diss 8.4 a Floren- 

, 5-7 а Rome, 8-10 a Nàpuli cun gite a Pompei, dopo fra il 
ĴO o п 11, í Congressis-c han fate una crociere cul chas itine 
rari; Nàpuli-Malte-Tripuli-Palerino-Génue. Par cognosci di plui 
su l'argumént bastarà cho il letór al lei i giornai quotidians 
e setimandi de prime quindisino di avost. 


Organisagión dal moviment esperantiste. 


Il scopo al ë chel di promovi l' insegnamĉnt de lenghe, di 
estindi il so ûs pratich, e di regola il so svilüp in mad che si 
conservi uniforme e monde di inovacións introdotis a caprigi. 

E coŭparin a chest fin i grups locái e lis societig nagio- 


ls. 
La Universala Esperanto-Asocio di Ginevre (1, Tour де Ile) 
"e ha il scopo di difondi l'üs de la lenghe ausiliàrie. "Е ha 
gieeto doi mil delegag in altretantis citac sparnigadis par dut 
1 mond, i quai "е furniscin ai asociác, sei a vos che par lè- 
tare, dutis lis informacións di cui un l'ha di bisŭgn. L'indirig 
di ches-e delegác si lu ciate su-l-anuari di 400-500 pigiais che 
ogni an al ven distribuit ai associâç (quote dodis franchs) ^ 
избата Reprezentantaro de la Naciaj Societoj e la U.E. 
elcin l' Internacia Centra Komitato de la Esperanto-M« de 
«Ве al si compon di sis membros, al dires la propagar 
AnternacionAl e al fisse la sede dai Congréss uni 


nil 


La evolución de lenghe jè curado dal Lingva Komitato, 
fra il qual son ей 18 ا‎ de eostitulscin l'Académie 
eun sede n Parigi. 

Ф assegnát un puëst ance а la lenghe ladine fra i aca- 
депцевв corespondéng insieme ni rapresentáng des lenghis 
polache, russe, catalane e portughese. A chest proposit podin 
azonzi che fin dal 1981 jo Li Mr la Clef da i" 
ranto pa-l lengàc romàncio о ladin dal Ciantón dai Grisons 
da Jon Vital-Vital di San Murezzan d' Engiadine. 
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Da-l otim libri intitulat Asocia Libro (1933), publicât da la 
Federacion Esperantiste Taliane, (Galerie Vitt. Em. 92, Milan) 
ŝi puedin rilevà duc i detàlgios su-Lorigin, svilüp e stat a- 
а! dal movimënt Esperantiste, che culi riassumin in pocis- 
peràulis. 

I periodichs esperantis-e che saltin für al presint "е som. 
clreh? cent, dai quai plui important 1-è 1-Heroldo de Esperanto, 
setimanAl che al jesc a Colónie sul Reno in Germanie. In I~ 
talie al viót la lde L'Esperanto, mensil, fondât za 28 ains in 
В. Vit al Tajamént par драге da-l instancabil propagandiste 
Prot. Don Jacun Bianchini (plovàn a Cimpèl di Pordenim) e 
dal tipografo Toni Paulĉt, che I-ê, si ро" di, l'unich editor di 
libris in E. in Italie. Chest periodich cumo al salte für a 
Turin (Corso Palestro 6 - cont curint postál 2/13930). Abona- 
ment 10 franchs ad an. 

Dal 1910 e viv la Federazione Esperantista Italiana. Quote 
anual dai aŭcios isolag 20 franchs cun dirit al periodich. La 
F. E.L. je costituide da pluj di 30 Beçións o Clubs locái, fra. 
cui un a Udin e un a Cordenons, 

L'insegnamént al-è praticát dai professórs da-l'Istituto Ita- 
liano di mto, fondât dal 1912, che al si compón di Cà- 
tadris che han sede te-s principáls localitag, 

Tn Italie esist une Societat di Esperantis-c Catolichs (Vi- 
gnisie) e une di Ferovíirs (Turin). 

La ràdio e trasmèt da diviarsis citâç sparnicadis pa-l mond 
lecións, conferencis, noticiis in E. e sul" 

è fra lis lenghis claris pe’ trasmissión telegráflche. 
Si ciatin delegâç de U. E. A. in ches-c pais furlans: Udin, 
Cordenons e Gradis-ce dal Luzinz. 


ELEMENÇ DE LENGHE ESPERANTO 


— ue 
ALFABÉT 
in gitát come o diospeddl в aspro come in 
H come HA pos h come ch tal to- — borse 


i dèsch Bach come sc in scimie 
T ĉomo prd j como j ta-fran- z comez ей з dole 
h un póch aspiràt ` çês jour. in gazete, rosari, 
а ed j son semivocàls e "а formin i ditongos ай, en, oj, aj, ej, uj. 
L'acènt tonich al cole simpri su la penültime vocâl de peràule, 
quindi utila, facila, ankaŭ, libroj. 
Ogni consonant 'e conserve simpri il propri son fondamental 
ance se jè vicine ad altris, quindi lis peràulis ligno, scienco, 
gliti si pronungin come se fossin scritis lig-no, s-elenco, g-li 


DESINENCIS GRAMATICALS 


70 jè la desinenge dai nons o sostantivs: libro un libri, tablo 
Une tàule; 


та jè la desinenco dai agetivs: bona bon, buine, nigra neri, nere; 


3 azont а la desinenco dai sostantivs o dai agotivs, al dà il 


plural: bonaj libroj boigns libris, o libris boigns, nigraj ta- 
loj taulis neris; 


leteron en lingvon friulan ]' 
lenghe furlane; à 


= je la, desinence dai avèrbios derivag: gaje legramentri, nokte 


la aLà Lartienl deterininât рад T 
plural e al corispaind par consegueneo кок singular $ 
E v libri: Pau libro Lal di un 801 libri; Ipo 24 
Erleben libri, la libro i libri, la Ibro) НЕНЕН йыл. 


6 
RAÇIÒN, = Г «иін di Сато 


GRÀÇ DI CO! 


ЕШ i ауто 


4 cussì studios come Piuli; Antono estas tiom bo- 
m diligenta Toni 1-8 tant bon quànt (opür che) diligent. 
mparatis dl malorange si esprim eun liu. ol paj. di 
Ai “blanka ol меро pluj blanch до nev P 
14 comparatiy dl minoranço mediimt: “mp ol manco... di; 
Malpli bona ol pano manco b 


mediànt la plej, el: 
Vaperanto р ка ling, ĉiuj Esperanto jè la 
рїш} conveniént lenghe di (o fra) datis. Analogamentri cun la 
malplej... el, Ш manco... dl... 
Il nuperlatiy axsolüt sl otbn cu-kaverbi tre uno vore, un 
o eu] prefins super: Tre kara cinrissim, un mont ciâr, 
plu) ehe. eikr; superflua noprafin, 


1 PRONÒMS personi 
M je ed J, kl Ind, ge ed j 
voj ed wa, MI lór ed uri М 
onl ni гй» si, "e: Onl 
Cu damna la des 
n | posnesnlvn: mla 


on: ml (b e mi, el tu e ti, Ü lut o j, 
clone o bêste), nl nô o nus, Vi 
û il pronòm rifiessiv аё, sè + 
ge, e mangin, 

proi versonái si for- 
йа эр, di ui, di Je, viaj uestri. 
dal complement ogét: Petro 
iei И so libri, 


10 dek 
100 cent 
У nan 100 mil 
€ nis al formin eu l'unión dai numars fondamenti: 
l 1 disevòt Wi. esprimin 
vin, Par indic la 
al uso И numar ordinàl che si 
Ju ngetivs сок desinençe in dis dal 18 mal 
12b, nl dirû! Je la дека de dektria de | naŭcent du- 
dek kvina, 
jû Ia deninence par formà i numars mültiplos o mul- 
obla dopl), eent-ebla céntuplo o cent voliis tant. 
а forma i асо 
onoj tre quàrç. 


is o Í numars 


6 
aop- jè la desinongo dai numars coletiva: krar-ope n qua. 


tri a quatri. 
"i bo Jë In proposición cu-la qual si formin 4 distributiv 
о une dozono a ognl-d-ün, 


ин cinch par om, po dekd и 
kvin cinch e (rie Pl di; lu prin lügh, in secind lûgh.. o 


par prin... o primieramentri, secondariamontrl, 


us da-l condi: 
28 da imperativ: silenta tàs, tasĉt, nl silentu tasin. 


Si otén il mûd sogiunth 1 
qion ke: estas necese ke ili studu bisugne che 'a studiin. 
sant- al è il sufiss che al serv a formå il рагі 
sinte > 0. > . б 
sont › > 

skribanta serivënt, 


Cu-la terminngjón -o si formin i sostantt 
ón е i geründios: leganto letôr, laborante lavoránd. 
За ве il sufiss che al serv а fà il participi presint pasiv 
dite > Ф ү . . passât » 
wes $7406 DEC futür > 

amata amat (al presint); amita stat amat; 
amota che al sarà amat. 

Cu-l-aiût dal verbo nusiliar esti si otegnin i timps compòs-c. 
Nó si dopre mai l'ausiliàr havi avê: Mi estus dorminta anko- 
тай du horojn 'o varéss durmit ancimo dôs oris; Josefo estas 
eliranta Bopo al jèsc, al sta fescind; Antono estis skribinta 
Ieteron, kium alvenis depeŝo Toni al veve za serite la létare 
quan' сар rivàt il telegram. 

П passiv si forme cu- stess verbo ausiliar mediant il parti- 
çipi passiv dal verbo che I-esprim l'acion: esti amata sei a- 
mât; L'antoro de Esperanto estos benala la de nepoj autor da 
l'Esperanto al sarà benedit dai nevóc. 


gonta che 


; сила termina- 
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Lis PREPOSIÇIÒNS ' han simpri un significAt precis, kantadi 
nò wl pò doprA tino par un'altro. BI dir? MI akribas 

Jane а serv on-), par mido (e nó kun ehe al significhe c = 
їп compagnie) dal lapis. Dum la vespero durint la sero, а la 
sere, di sere, cho nò si tradusarà a£ la vespero o de la vespero. 
Nel ede che ni ai sopi quAl preporicón dopri, sl doprarà la 
preposición je che serv par due i cis, quindi al ро di je la 
vespero, opar usà l'acusativ, la vesperon. 

^u Qi di forsi e si met devant di ogni mi acion o do- 
ande: Ĉu vi respondis al In letero? vĉs-o rispulndût а la 18- 
taro? Cul ĉu ai гайда ance il se de's doman 

sèi-mi se son rivâç dira al mi ĉa Ш alvenis. 
quan' cho te preposición eslat uno des, paratis: Kla, cul, 0 
qual, la quil, kio ce robe, kia quale, се, kiel cimát, kie 

am quand, kial parçê, kies di cui?, che son bielzà interogat T4 


PERAULIS COMPOSTIS. Si formin cu-l'unión de-s radris 
che lis costituiscin. La terminación -o, -a, -e. si met nome 
quan’ che la prime vôs 'e devi se ciolte пе-1 significht;di nom, 
agetiv o averbi e quan’ che l'eufonismo lu richiôd. La radris 
cifiche si met par prime, la specificade la seconde: 

ro Or cun дг, faro; tur-lamo овде par tr o par 
kul-vitro veri = voli, ocinlét, vitr-okulo voli di veris 
Tigno-meblo mobil di len, meblo-ligno len par mòbii; vin-botelo 
butilgio par vin, botel-vino vin di butilgie; e malopamentri 
lingvo-scienco e seienco-lingyo, ŝu-ligno e ligno-ŝuo. Unu-taga 
di une zornade, unua-taga da prime zornade. 


PREFISS 
ъ има, o parentele (afinitht) in seguit a matrimoni: he-frate 


dis. — а ија dis-jeti -sparniçA, dis-tri separi-si 
ek- — acion che dure un moment o principi di ación: ek-dormf 
elopa, pisula, durmî su la ciaveco, ek-marŝi 

in marce, invih-si. 

zn, stat: eks-ofleiro exuficial. 

gist, spréc: fl-homo emenát. 

ge- — il mas-cio е la femino: ge-onkloj barbe e agne, ge- 
fraŭloj fantàc е fantatis. 

mal» — il contrari: malerléa püar, mal-plena vueit, mal-venko 
sconfiti 

mis- — sbàlgio: mis-trakti maltratà, mis-komprono equivoco, 


' 


/ 


vic, vons, pra-tempoj timp 


re-veni torná in-daŭr, re-venko rie 


prae = primitiv: pi 
primordiài, pri 

re. — ripetigion, il torna 
vingito, 


SUFISS 


në — spregiativ: libr-aĉo librit, best-aĉo besteate. 

Jad- — durade, continuación: babil-adi 
dorm-ado durmide, instra-ado istrución. 

«aj. — qualitat concrete: trink-aĵo bibite, frand-aĵo golosèç, 
miks-ajo mescedance, mescedót, ov-aĵo fortae, strang-aĵo 
strambarie, iarnüm. 

-an+ — nbitànt, membro, t: krist-ano eristián, veneone 

no venconáss, vilaĝ-ano paisin, kamp-ar-ano contadin. 

sar» — coletivitât: har-aro ciaveade, mang-il-aro possade, 
bor-aro bovarie, pline. 

„a. == diminutiv famigliar maschil: Jo-ĉio Zefin, 

~ebl- — pussibiltat: vid-ebla visibil, toler-ebla sopuartabil. 

lec. — qualitàt astrate: amik-eco amicicie, bon-eco bontát, 
fripon-eco bitbantade, respond-eco responsabilitát. 

-edz- — sposo, marit di: lnstru-ist-in-edzo marit de mestre, 
barbir-edz-ino femine dal barbir. 

-eg- — ingrandimént: blank-ega candid, grand-eza enorme, 
har-ego grene, baston-ego clave, kri-egi berl. 

-ej. — lügh destinat а un determínát scopo: ĉeval-ejo stale, 
kuir-ejo cusine, tomb-ejo cimi: 

-em- — inclinación: dorm-ema durmijon, plor-ema vajòt, ŝpar- 
ema sparagnin, ŝpar-eg-ema tacign, spilòrcio. 

~end-— chel che si scugne fà o che al devi sei fat: ag-enda 

che si scugne fà, pag-enda che si scugne раја. 

— une part dal dut, l'elem?nt: fajr-ero „ lign-ero 

sclese, ŝton-ero sene, temp-ero momentin, lamp. 

«estr- — il capo: kapel-estro capelán, lice-estro présside. 

«ete — la diminucion, ridución: voj-eto troi, mont-eto culine, 
river-eto rojŭc, varm-eta elip, rid-eti riducà, pluv-eti re- 
в, &nur-eto cordoncin, spali. 

sid- = ЫШ, il discendenis bor-ido vidièl, kok-ido poleçàt, 
ĉeval-ido pujeri, izrael-ido israelite. 

ве — fa devenia, rindi: mort-igi сора, blind-igi svuarbà, 
sen-igi privà, star-igi erezi, kalp-igi incolpa. 

-M- — deventà e al forme i verbos ridessivs: tag-iko il erica 
dal di, far-iĝi deventa, dis-igi separa-si, sid-iĝi sinti-si. 

«lle — miĉe, strument: bor-ilo furduce, kapt-ilo palice, tond- 


9 
fanrpis, Пейо) zihin, logllo. 
*ilo ti 1 
ene => dd 

vend-lst 


ivindiule, 

«ind. — merit: honor-lnda onorevul, mal-laŭ 

«Inge — ogèt in eni si impiro un nitri: kan 
cigar-ingo bochin, fingr-ingo vignarül, pl 

ninti, professlim: drog-into droghtr, lel 

" apotok-iste врат, matita mulfntr. 

ае = diminutiv famígliâr dni nons propris feminii: Ma- 
Mariute, Mijute, ^. i ee 

АЕ = ERU che al puarto o al contên uno robo, o colecións 
abelujo bog (di йв), sal-uJo salarin, Inkeujo calamár, 
pir-ujo perár, Ital-ujo Italie, 

-ul- = individuo eh'al-ha una çiarte qualitat: blind-ulo un 
uàrd, kri-ulo un berlon, almoz-ulo un çerciandul, drink- 
ulo un bevór 

+um- — variât, valadi: още che si ciate intor dès personis o 
dès béstils: kol-umo golèt, buŝumo musolàrie; verbos de- 
rivâç da nons: kruc-umi 'croçifizi, buton-umi imbotonâ, 
mastr-umi aministrà la cinse; vôs cun significAt astràt 
metaforich: proksim-ame press-a-pôch, plen-ami adempli. 


E 


ESERCIÇIS PAR TRADUSI IN FURLÀN. 


Cui che al mandarà in lètare indirigade a Esperanto, Udine, 
Piazza Vitt. Em. 9 A, la traduçiòn in furlàn dat eserolgis си 
sot stampág, azonzind un franch di boi di lètare par l'afran- 
Caçiòn, al ricevarà par un valor diviarsis voltis pluj grand; 
libris, opüscui, giorndi, cartulinis e altris miĉg di studi e di 


ande da-l-Esperanto, 
Profit element des peràulis dal prin brano, separdt cun li- 


тише, зі lu ciate ta-! vocabulari. 

La progros-o-j de la lingv-o Espor-ant-o ostas konstant-a-j. 
Jam la Lig-o de Nucko-j rekon-is la utiloc-o-n de ni-a lingv-o 
kaj aprob-is Ја propon-o-n, ke en la tolegrafo Espor-ant-o 
est-u konsider-at-a kiel klar- lingv-o. Ankaŭ on la radio, 
Esper-ant-o estns ux-at-a kun sukceso. La eksperimentoj 
jam far-lt-n-] on mult-a-j oknzoj kaj procip-o on la tre visite 
at-nej intor-nnci-a-j kongros-o-j pruv-as sufiĉ-o la us-obl-ce-o-a 
kaj praktik-oc-o-n de Esporeant-o. = , 
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Lingvo Internacia, = Lingvo helpa internacia estas въ. 
lute neces, La tuta tero estas nun klel granda turo Babela 
Babele). La rilatoj intor la homoj de la diversaj nacio; ne 

(modo por kompreno reciproka estas necesa. 
La lingvo Esperanto perfokto taŭgas por tiu celo; ĉar vi ri 
markas, kiel tiu lingvo ostas simi kaj facila, Tamen multaj 
personoj ekzistas, kiuj kredas, ke ilo ne estas vera. Neniu ey. 
tas pli blinda, ol tiu, kiu ne volas vidi; neniu estas pli sur, 
da ol tiu, kiu no volas aŭdi, lli rigardu kaj (Il) atentu, iii 
Kaskultu kaj (ili) legu kaj ill konstatos, ke ni estas pravaj, 
kiam ni pretendas, ke nenia lingvo natura estas pli facila kaj 
regula ol Esperanto. 
Esperanto kaj Latino. — Multaj personoj, kiuj ne sorge 
esploris la demandon pri lingvo internacia, kredas, ke la plej 
bona lingvo internacia estas la lingvo latina. Ii pleno eraras, 
ĝar Ча lingvo ne povas taŭgi por niaj moderuaj bezonoj. An- 
taŭ ĉio, ni devas rimarki, ke la lingvo latina estas tre mal~ 
facila. Ĝia gramatiko estas malregula, malsimpla kaj plena de 
esceptoj. La formoj gramatika? ostas malnovaj, antikvaj kaj 
fre malsamaj de la formoj de niaj nunaj lingvoj. Ni scias ja, 
ke niaj filoj, post multaj jnroj dn lernado eu liceoj, tamen ne 
scias la latinan lingvon. Ili estas malkapablaj paroladi aŭ 
skribadi per tiu lingvo. Plio (di plui), e se la lngvo latins 
estus tro facila kaj simpla, ĝi tamon ne taŭgus nun por usado 
generala; ĉar multaj objektoj, ideoj, esprimoj, pensoj ekzistas 
mun, kiuj ne ekzistis en la tempo Roma. Por uai wuu la tine 
gvon latinan, ni do devus ĝin refari kaj konstrui multajn vor 
tojn novajn por esprimi la modernajn ideojn 

Tiu konstruado de novaj formoj plonigus la lingvon lati 
man Je vortoj strangaj kaj tro-ogo malbeligus jin. Oui ler 
igus tiel al la infanoj lingvon, kiu tre diforonous je la Ma 
sika latina lingvo kaj la studadoj malaltiĝus, Oni me devas 


fuŝi idiomon naturan kaj malbonigi ĝiu. 


(di 
estas facilaj. ВИ 


VOCABULARI 


Chest vocabulari al contèn dutis lin radris dal Oftelala. Kla- 
zika Libro de Esperanto, publicàt da l'Aendémio dal 1997 e 
thòs aprovadis posteriormentrl. Son stadis lasadis fûr nomo lis 
тайча cho un furlàn al énpise di prin entro o qualchi armin 
Wopràt da гдг, Par vé il voenbul E. eorispondént a la tradue 
gion bisuyne aplicà a la radris la torminación convenient (o, 
Â, e, i); lis radris cho nò han la liniuto si puedin doprÁ anco 
Senzo terminación. La lininto — 'o sostitulsc la frase: afiss 
сле al denote. 


A ааай. ĉdulo, lòdule 
ali- altri 

~a des. da-i agotivs almenaŭ almanco, almancul 
abel. Av, pl. âs almoz- limuésine, caritat 
abi- pec, avedin, dane aln- olnár, onar 
abort- burti alumet- solfarin, fulminànt 
abrikot- armelin amas- grum di int 
aer ajer, vol, voul, ol ambaŭ due-i-dol* 
aê. — il pejorativ - | ambos- ineuin 
aĉet- compra amel- amid, cole (ре! blanclario 
-ad- — durade di une agion —|amik- ami [di sopressa) 
adiaŭ mandi, vive ampleks- estensión. 
adres- indirle, mansion amuz- divertt 
adult- adulteri — membro, abitant, seguàç 
тег. ajar 
afekt- mostrà afetaçión 
ag- aĝi, о 
ac aint dai dine. 
agl- áquile 

etat гай ancemi 

quelànque, cui-si-sei anser- oce, ocàt 
aj» — qualitat concrete 
akciz- duci 
akir- quista 
akr» ucát, spicát 

l- zupàt 
akui- fà di comari, ciapa 

un frut, assisti a une partu- 

aky- e 
ala, 


apud dongo, пасо, viçin 


sare — ci 


arane: ARD 
1 


i vintin) 
ti-si, pretindi, pri-, 
artifici (pra: | 


1 
 assegnA 

Е des. dal partic. pres. pass. 
(n un atentát 


arel- nóle, nosele 
avert- visâ 
azen- muss 


B 
babil- ciacarâ, bardela 
bak- cuei tal fôr 
bala- scovâ 
balane- elopa, cloteà, niga. 
haldaŭ imbote, cumò-cumò 
balot- vota, elei votind 
ban- bagnâ 
bant- gale 
bapt- Бай} 
bar- fà une sinrae, une palade 
barakt- smalità, agità-si, mesce- 
dà-si, smenA-si 
barel- bote, caratèl 
batal- combati, bati 
bed- strop, jeche, ecle, vaneze 


bedaür-displasé, lagnâ-si, lamen- 


ti-ni 
ben- binidt 
benk- bance, seagn 


ber- pòmule, asin, grignél, gra- 
gnèl, gran 
bet- barbabiètule, erbeterave 
bien- stabil, campagne 
bild- imagine, figure 
bind- leà libris 
bird. ugiĉi, ucèl 
blasfem- blestema, corponà 
blek» berlà, urlû (а Майы 
blind- uàrb, pl. uarba 
blov- sofla 
bo- — parentele par matrimoni 
bont- bárcie, pl. barcis, batèl, 
pl. batei 
boben- rochil, pl. rochei 
boj- baj: 
bol- Dol, boli, boli 
bor- воза, fora, foropa 
bord: ôr, rive, pl. rivi 
border- orlâ 
bot- stivâl, pl: stivài 
hotel- butllgi-e, pl. -is 
bov- bo, pl. bûs 
brak- brag, pl. brass 
bran- sèmule 
branĉ- rami 
brand- aghi 


po, sgagne 
brasik Urocul, verze 

bret- scansie 

brid- brene 

brik- modòn, 

broĉ- pontepèt, pontapët 

brod- recamá, ricamà, racamà 
brog- scotà, sbrovâ, sbuentà 
bros- bruschin, scartaçe, scartàç 
broŝur- opuscul, fascicul 

brov- cee (dai vôi) 

bru- fà strepit, strepetà, soci 
brul- ardi, brusá-si (intr.) 
brust- pet, stomi 

brut- nemal 

buhe biriehin, berechin 

bué- magela 


bude casòt, barnehe, cablòt 
buf. save 

duke flubo 

buki- rigot, biaso 

bul. bale 

bulb. gevole, sevole 

buljon= brid 

bulk- рат, ciopete, tondino 
buŝ» bocie 

buŝel- stir, pesenal 

burgon- butul, botón, broculit, 
le, сее 


c 


cel- smirá, vé lu scopo 

cerb çervièl 

ceter- il rest 

el tu 

cim- pudiese 

ваше canele 

Чг. cinis, сизе 
tine 

cirkel- compass 

col- onge, polig (misure) 


agren, disgusta, afizi 
фаш. ciamòç 

ĉambr- ciàmare 

ĉap- barete m 
ĉar zaché, parce, parçecl 
ĉarme atraènt fascinünt. 
ĉas- la a cingo 

ĉe in cinse 

саро, pri 
mir clameso 


ĉe "li muiri 
» auri, tiri aghe 
фет. vilaj 
ĉi visinange: tiu chel, tin ĉi 
chest chi, chest ca 
ĉia ogni qualitat 
par ogni mutiv 


Чат simpri 

ĉie par dut 

ĉiel in ogni maniere, in ogni 
n 

ĉles di due 

АГ. frapa, mastruça 

élfon- pegbt, straç 

“камі. gercia il pel ta-l' v, ei-a- 
tA ridigos, rkdegos, cavilh 

ĉio dut 

ĉiom dut-quànt 

ĉirkaŭ cirche, tòr di 

ĝiu ogni-d-ün, ogni-ün 

ĉiz- cese] 

èj = Qtr dai nons propris mas- 
schii 

ĉu forsit, se (si met prime di 
ogni interogacidn) 

D 


da di (dopo peràulis che indi- 
chin quantitát, numar, pès e 
misure 

daktil- datul 

nd- рит, n galandin, sbregòt 


> gene 
= continuà, durà (intr) 
de di, da 

dec» sei convenient 

degel- disgln 
dr. Бу di 


ervigi 


pilo. 
r (plui); vdd ju 
detra- di 
дете d A xa 


diboë- fa ишш, frajn 

difekt- пази, daneza 

diferenc- disferencia, sei diferènt 
dinin- destina, defini, fissà 

digest- digeri, paidi 


м 


dike ктп 
e “Meta 

= dominio 

separaçlòn, dispersión. 

^ al mantèn un ne 


diskrete 
кеч, fidt 


diren: indivind 

do dunce 

dome cinso 

domaj» peciat! 

done dà 

donac» regala 

seriei саге(А, sossolà, figota, 
eocola 

dorn- spine, spin 

drap- pano 

габ. bati (cereal) 

dres- mugnested, doma 

drink. trincà, scolà 

dron- ineàsi 

du doi 

dum intant ehe, quàn' che 

dung- cioli a servigi 

dui- dòcie 


~e des. dai avérbios derivâç 
eben- plan, auâl 

ebl- pussibil 

ebon- ĉbano 

ebri- cióch, plen, bivát, vreâs, 


ebur. avolio, avorio — ' [lustri 
-ec- — qualitat astrato 

eë parfin 

edz- marit, om 

efik- fi efièt [mènt 


~ege — il plui fuàrt ingrandi- 
ЁТ destinat ans ` 

ación che dure un lamp 

o principi d'une ación 

ekspluat: «АНА, rigiavà util 
ekster für di, esteriormentri di 
ekzekut- justicia (рісій, fusila) 
el da, fâr 


elekte selolzl, elel (ъйодн 
“em. —Inelinnción, tendence, a= 


| emajl« smalt 


en in, dentri di 
enket- inchieste 
enn» stufñ-si, stracá-sl 
episkop- vescul 

- apalino 
«er. — element, part 
erar- sbalgiñ 
erik- grion 
erinae- rig (bestio) 
ermit- rimit, remit 
erp- стар, rompi 
escept- escludi, ocetua, egetua 
esper- spora. 
est- sei, jess 
esting- distuda 
estre capo, superiór. 
estrad- palch, plan solevàt 
eŝafod- patibul, forcie 
-et- — diminución 
etag- plan (di local) 
etat- liste, elenco 
etend- distindi, tindi 
evangeli- vanzeli 


ezok- lug 
fab- fave 

F 
fabel- flabe, paràbule 


dlogo 
mi 


jar, fau, vespul 
fajf- scivilà, fis-ciŭ, uit, vuita 
fajl- lima 
fake hem it б: 
= seompartimënt, seçión, ram 
fale coll, ciadè É 
fald- ple. 
fand- fondi, liquefà, disfà (trans.) 
fanfaron- 'vantà-si, gloriñ-sl; 
sglonfe büfulis, fuflo 


fantom- fantàsime, spetro, spirt 


fend. 
fankoj. feno 

fers fi 

ferdeke punt И bantlmánt) 
ferme nine 

festene banche 

fl vorgonzo! 

flant- mordis, mpromitüt, nuvio, 


in 

ШЕ] 

fi. n 

Ий. AIAJ, wueurstl 
t 


ШАД 
fingr- det 


fèr, nld 
firme dite, ciao di comòrglo 


ie. pese, 

fiag- bandiero (di bantimònt) 

Пакт sfavilA, Infamh-simandànd 
falir-ejn 


çe sur (регио, ortals, lûr) 
^ 


mondi, ImbletA, (леона 
fiirt- nvoleth, flr, moron 

йо calo, elata 

sor вон 


mir с їч, nisten 
flut- faut 


Tolr« flere, merelht franch 
folle funo, nfuel 
volta 


for via, lonthn, fur dal 

forgo. dinmenteh, dialu 

fork» Invorh Il Ar "te fusine o 
te Ааа 

fork- forco, риби. 

forn. for, suo 

fortike robünt, vivaron, solid 

fox» uginvh, кота. di pale 

ЭЖ) 

m frule; ешо 

frnj» Int pese, 

frand- manglA par gole, sel ga 

frape Pati, poch (А parte 


frani- ant, vodràn 
fromd- foris, atrantr 
fronez- mat 
m french | 

Ing» frans 
fringel- lujar 
fripon- birbhnt, canae 
frite frizi 
frlz- rich 1 clavêl 
fromaĝe formadi 
frost zinigo, criure 
frote freh 
fru- nd-ore, a bulnore 
frukt- pomo 
П> etlenngo. 
fulg; «айп (rus) 

m- folch, meto 

funebr- согы, luto 


fant. 1 ie iho pta 


(ий. futich, ВЯРА, pastrociâ, 
pluri 
fut. pit (minure) 


6 


Мер, Imborecat 
задава 
1 


Falanteri- galantarie 


вата. ghete 


tamosce, stipe 
= uardia, sorvelgia, 


gine 
рм. forèst (ор 

se arte 
Fr. lol sess mas-olo e man- 


Ent, race, atipe, giarnàcio [co | f 
li 


sbeleade, sbor- 


pine 
tulá, rugnh, ton- 
toni, marmujá, aula, Tonto- 


nA, mugnà 


lorio 
г. єлїгї 
ктт, коте lAnticha 


| urd organët 


Kul. goto 


6 


ardens zardin, ort 


kih. gobo 

ĝis fin л, fin quand 

koj- glonde, ghudie; sei legri, 
in boréc 

gioldi 


haji: tampieste 
hak- spacà cula manárie 


marcit cuviàrt 

dz. esalagidn, emanaçiòn 
halt- fermA-si, sosta 

hi ciavĉl, pûl 

l- induri, temperi 

ring- renge 

arpun- pepin, anghir, langhir 
мр 


ed A Mare 
m- ciase io 
M et е prope 


is, Tumin 
helik- cai, calesse 
help- Judi dà une man 


Jlêf, smórfie | hepat- 


herbe jarbo, arbo 
herez risie 


hipokrit: fonzi, fiai; Ipberite 
hirt- eu-1 pûl dret, sgardufat 


Delia на 

WA. rimpla, lingin, gane 

honte vergognà-al, КНЕ mal 
E 


Torde. nandi 
Lu talpo o pid di elaval 


E 
` sturiòn grand 


bemi- chimiche 
hor» coro 


1 
4 desin. da l'infinit 
la qualchi 
lal par qualehi rasòn 
fam une volte 
«id. — discendènt 
de in qualchi lûgh 
fel in qualchi maniere 
les di qualchi-d-ùu 


2 — deventa 

ll- — strumĉnt, miĉe 

ili lôr, culôr 

implik- ingredeà, imberdeà 
Impon-inpünisi, imponi rispiàt 
-In- — feminil 

чай, — che al-è degn (di), ch' al 


збір vô indulgonco 
infan“ frutin, fantalin, bambin 
Infer- infir 

— ogèt in cui si impire 
ink- Mis порови d 
inspekt- ispeçionA 
insul- isule 


"qw att. 


1 


lo quale! elomo 

lom un в 

Ir» la, 

ehe desin, da-l Indicat, 
м» => дайте, intem 
14. — persone che si 

«Ite Гл da-l part. rm 
lu qualchi-d-ün, un 


J 

+J dosin, da-l plur. 

ja propit, da bon 

nk- 

jam za, aromai 

januar- zenár 

jar- an, anado 

asmen: gessalmin, zessaluin 
е prepos. indeterminade 


jen eco 
les si 
git quant (plu... tant 


^. 


Круш). 


uli- luj 
zovin 
jung- tack sot, daonzi, jonzi 
uni- jugn, zugn 

miper- zanevre, zenéule, ba- 
raneli, cornovit 
mk. зопећ, раа tond, prol 


judica 
E spica, sinti pic& 


dict, urlopradonco 
el- тое, zojo 


3 
|aluz- gels 
and. jóibe 
ыл. ft 1 bussolòç, fà 11 oar- 


intest. bü budii 


та 
itu 


Jur. хага 
jus cumò devànt, za un momànt 


K 
kabane casòt 


Kaĉe suf. 
kadr- curnís, cornis, suaze 


ele quadri avelo Planolo 


ki 
kaj. banchine parmis un um 
jer- quaderno, fascicul 
kaldron; claldrio 


ndul- madalene, mariugo 
kalaj. curoce (di Tuso), kram 


kalfatr» ineatramá, гора lis | kı 
ke 


Loj eialig 
kalk- cialgine vive 


[eomissm 


kalso! 

kamer- cihmare senro 
Kanab- cinnáipe: 
kanaben- fagani 
kand- (cuear) eandit 
kankro grano, 

kap- ciŭv, 


karcer- 
kard. 


sele, celo (di presòn) 
cardo, sgiard 
Eg 


cidipule, весбрийе, ehobe | kat. 


Tarini. (rie a 40 garotet 
karn- museul, eiàr (anat.) 
karpen- тм” 


kart- enrtuline, cartoncin 
Катод. carintuce, patrono 
karuselo glostro 
kask: 

lel cil, сїзїї 
Бүттү 
kaŝan» elatino, olastino 

t 


МАГ, sgargal, sgrasal 
les, cindenis (di prisontr) 
bombasino, cotonine 
À serufulál 
Кат» ву ду, fuosso 
kazo» caglado, zonclado 
ke che (congiunçiòn) 
io) umign, concha 

ntiue. семе 

+ qualchi 
[к camarir (di жей, 
ken- len resinós; eblena (Indi 

dolomitieh) 
kerne uis (di 


шг 


imo), sepe 


. 


kle dula 
Mel como, in çe mûd 


les di c 
kiu ky (di bastimént) 
lo ço, ço robo 

kiom trop, ce tant 

kiras- cora 


kis- bussi 
kitel- bluse, cinmesòt 
Kiu fl qua, la quil, che 


ПАЯ vàlvule 

klav- tast (di planforte) 

Мег. savint,studitt 

= inelinA (trana.) 

ki ig» lame (di curtisc, di spada) 
fh cliscèss 


орой- procura, dA-si la реп 
кири Дар saka | Poo 
klos- ciampane (par cuviarzi) 
knab- frut, frutàt, zovinŭt 
kned- impastà 

koaks- coke, ciarbòn cok 
kobold- spirt folet, gan 

kofr- baül, valise 

kojn- coni 


kok- giàl [sët) 

kokeinel- ave-Marie, mariute (in- 

koket- zalandin, civetón, parigin 

kokluŝ- toss pagane 

koks- cuesco 

kole cuèl 

kolbas- salam, musĉt 

kolekt- cuei, cepela, cepela, cia- 
sü, fà coleción, fà racolte 

koler- sei inrabiAt, invelegnat 

kolofon- pĉule 

rt- fà il negociant zirüvago 

biss, bisse, madràch 


k 
kolubi 


19 


konfid- fid^-si 
Хош сапа 
confuz- confondi, me com 
konk- cape (di mûr) _ [fasionA 
konsel- sei cosciènt, savè 
konsent- sei d'acordo 
konsil- сопвед. 
kontor- scritori, 


ев! 
kontrabas тош 200 


konval lili 
konvink- eonvinci 
nvolvul- vididule, vididulàç, 


b- geste, zei, corbe, cosse, cess 
kt- corezi 

sur, stropul, stropai, cial- 
orn- cuâr n 
kornik- gore, cornile, eui 


kolz- ravicón cuir! 

kom- virgule Das. culrp (d'armade) 

komb- petenâ rsaje corpèt, camisole, mae 

komenc- començá, scomenca, | korset: bust, bustine 
principia rt- cort, curtiv, 


komfort- comuditat, ágio 

komisi- incaricà, dâ 1 incom- 
bence, l' incàrico 

komiz- zovin di buteghe, agènt 

komod- armar 

kompar- confronta 

kompas- bissule 

kompat- vê compassion 

komplez- complasenge, favor, 
cortesie, plasé 

kompost- componi (stamp.) 

kompren- capi 

kon- cognosi 

Koncern- riuarda, rifort-si 

konduk- condusi, menà 


kondut- compuartâ-si; condote 


contegno, il mád di contignt- 


алго, pantàn, 
cio, puçala (Gur. 
kotiz- paj la quote 
kotlet- cotolete, brusàdule 
bombas, соф 

= quae, quajàt 

1: анте mansiòn (di 18- 
buste 


kra 
ki 


jon- lapis, pene 
krak- сгїей, всговор! 
crocàn! 


krake! 


Aren- cren 
Kres. salato di nghe 


kreske стене! 
Kret- zen (par serivi su la ta- 


le) 
мора, ereva-si 

лра, berla, vosi 

erivela, tamesh, drash 
delit. 

paste dolce dure 
tuárt, stramb, strupiât 
krisp- grispe, rêt. mesenteri 
kroé- picia su-nt-àn rimpln 
krem cun 4i pluj, für di 
kron- corone 


krop- guse (dni ие) 
kroz- fà une crociere (mar) 
krue» cr 


ок 
krué- bocalete, Боса! 
krad- srüd, grès, grubiàn 


krust- croste 
krute ripid, a straplòmb, awdrüpe |, _ 


kubut- comedón 


dan 


ре eolpevul 
= ehimel 
con 


kapre ram 
ori 

kurae- eurà (шайды) 

kurbe мойе 

kurten- tendine, telón (teatro) 

kuŝ» sol distiràd 

kusen- cuscin, elavecal, plumin 

kutime vé l'abitudin 

kuv- mastele, tinÀg. 

kvankam sebën, benehi, nó-ca- 


te, ance so 
kvant- quantitat 


kvar quatri 
kvartal- quarttr (di eitt) 


kvast- floch, napine 
kvazaŭ come se 
kverk- гош, rûl, cervàt, muedul 
kvin cinch 
kvit- libar (di impegnos), saldat 
kvitanc- quitançe, riçevude 

L 
la 1, il, Iu, la, i, ju, lis 
lac. strach, stuf 

„ lusiarte, buritule 

hete, cor- 


dòn 
lato, bande, bandòn 


laf- lave > 

Inks- mosse (di cuàrp), cagòt, 
scagnrolo, sbitiarole 

lakte lat 


Jaktug- latujo, salato 
struplad 


АКЫЙ 


Ianue pol mat 
lapis- ploro infernal 


"n 


lard- ardièl 

ike laris 

lgrimo, Agrime, lustgnòn 

Jas- lassà, bandona 

Jast ultim 

uns leton, latón. 

jan scednd, conforme 

aab. piàrgule, carote 

de lauda, ologia 

latr- oràr 

laŭt- fuàrt (vòs, strepit) 

lavange valanghe, ruis, slach, 
slavin, lavino 

» çelëst, celestin, turchin 

Jed- coreàn 

leg- lei. „ 

legom» lijàm, 

leĝ- lee 

lekante margarito 

lekci- conference, legion (univ.) 

lekroj- violàr 

Jeontod- tale, talate, radrichesso, 
pisse-ciàn 

lepor» jour, gnour 

lepr- lovre 

lern- imparâ 

lert- abil, сър 

lesiv- liscie, liscive, smueo, lissi- 

Jeotenant- tendut [vig 

lev- nlçñ, soleva, jova 

Ji lui, al 

libel-' sior, svunrbe-voi, svunrbà- 


сул! 
Це. вше splonze, rate 
lift. nscensór 


Пре lavrl 
Mier- lëtare (du l'alfabèt) 
yer: furni, eonsegnñ, proviodi 


log- atrai, sedual, inci: 

lof» Abit, BILA, МА di case 
l Men „ мА di clase 
ol» vrao, venjo 

lok. With, sit, localitat 


long. lungh 

lonlcor= do di San Zi 

deMadone | jua; Ibe: 

lorn. canociAl 

lot- glava a sorte, sortegii 

ще cioli in afit à 

Tud- аја, sund (un stramènt), 
rapresentà (in teat 

lukte fà а bracls, fà la lote 

Tul. niça, drindulà, niculà, trin- 


duin 

lum. manda lûs, brila, lust 
lumb- ombul 

lunde, lunis 

lupe lov 

Tupole urtiçòn 

lustre lampadari, eloce 
Tut» saldà (metti) 


Tatre lodro 

M 
mac. pan senço levàn 
maê. masti 


T 

agre. dutegho, токо! 

magnet. calamita 

wmahngon- mòghino 

тмин blave, sorg turch, promlo= 
Qi, bragantin 

majtes mostri (dL un misti) 


гөп» amant 
таме fà И sonsal, modiatdr 
с Ra ан 
|. — il eon 
maleol- w тазда, clavito, ol 

eladilo 

Non ^ dsl di, nò-cato 
mallo» тайн 
mame toto, luvel 
manike mànlo 


2 


manke mancid 
mantel. tabûr (di buta su) 

d, laguno 
outratà, ginquanta 


margot- 
od n selapaduro 
marmor- marmul 


таг mare 
mart- març 
aso маз 


màscare 

mama. fà mûr, fabricà 
mast» arbul di bastimént. 
mastik- mastig 

mastr- paròn (di cinse, di bu 
maŝ- mae di rût 

mate stuĉrie, pajacón. 
matrac» pajon, jet, mataràç, stra- 


ç 
mebl- mobil 
meê- pnvér 
medi- ambiènt 
mel- tass, tach 


mejl- mie, 
der. "indi, dindi 


melk- molzi 

mem stess, modèm 

memor» ricunrdá-si 

mende dà uno eomissldn 

mons- Antellgonco, capidi 
rie, сврадуси 

=< 11. NINN 

menton- barbe, arbin, 
въдввци 


mertz SM viasulo 

e rein ی‎ т miareui, mièr- 
евро! 

met niue е 

тет. cocál 

moz- miéc, contro 

mezure misur 

ml iò, mi 


tos 


ordeni 
brio, çû 


mia- gnnula, sgnnola 


m 
"m àndule 


mil mi 
mlld- dolç, afabil, tenar, mode- 
rit 


mili mài 
milite uerozà, scombati 
mily. pojane foreste 
miniere 

mlozot- grisulato 


mir- meraved-si 
ie, cergnleule 


ürtel« glisi; 
mitale Beet, mussul, pedoli 
di 


arsena. 

mok- cioli tis sbefü 

mol- mulislt, sofic, tenar 

mon- bec, monede, sole, caran- 

monah- frari [tàng 

monate mês 

mops- сіп botal 

mor- eostumance, costùm, usançe 

morbil- varuseli 

mord- muardi 

morgaŭ doman 

mort. muri 

morter- malto 

moru- merlüç 

morus- more (di moràr) 

mosk- müs-cio (sprafüm) 

moŝt- — titul general di corto- 
sie, signorie 

muel- masan 


nensativ ө comple- 


"i 


|l- 
majtingale rusignál, nsignül 


notari- nodár 
төт. ку 
па 


hén, wn, dunes, ^ 
nee «атада ` C 
núl, nial, mule, niil 
ke cope, cupin 

+ спеше, ukas di pore 


mere пипа. а 

map. coirave, verzerove, сац. nan cumi карта г 
таме, colrabi | nur nome, dome 

masks paturi, di la На 

maŭ nûv 

ве nò, non 

nebule fumate, caligo, ealighere 


iig- viento di cià 

ik» vieste di ciàmare 
вер nar 

nek ne 

ja di nissune reson 

jel par nissün mutiv 
nenlam mai 

теше in nijò, in nissün 1йеһ 
neniel in nissün mûd 

nenies di nissün 

enio пц) 
Jom nuje, fregu 
neniu nissün 

nep- nevod (di nono) 
nepr- assolutamentri, se 
nerv- gnarv 


nii 
net- (in) biele eŭpie 
nev- nevod (di barbe) 
nl nó, ni-altris 

eri 


iz. vidul; aparvAl 

ni lul, sparvi 

«nje = dimin. famigl. fem. 
nobel- titulát, nobil 

nobl- nobil, di sintimènt alt 


nie, pic, fraçòn, eree 


k vot 
kaz- aciadé, sucedi, tocia 
okule voli 
okzal- pan-e-vin 
ol di, che (двуйти dal secind 
tinrmin dal comparativ) 
i 


+оп- — il numar fracionari 

oni si, "e, "а (pronòm indefinit) 

onkl- barbe (agne) 

-ont- des. participi futür ativ 

i = 
erodi, per 

portun- comud, util, convenient 

г. aur 


nod- grop rang narànç, nerance 
= ordin (rellg, cavalar.) 
FX = orde : i comin, solit 


nokta сине, clüss, culto, colto 


nombr- numar, quantità 


ordon- ordenA, comandA 


orf- uarfin 


ornam» ornà 
Sos desinence dal futür 
Saoed- soscoda, sbadajA 
oste цёва 

ostr- dstrighe 
~ot- des. participi 


ov- üv 
P 
pat. sbará, tirî un colp 


palinur- raguste 
= 


papag- papagál 


nu 


i futür passiv 


Steche (di stecát) 


pasted р; 
pastel- sidele, pastiglie 
astr» predi 

à (A pass, ciaminA, mareia 
paŝt- (fü) passonA 

pat- frissbrio 

patos- èmfasi 

patr- pai 

patrol- batülle, patülie 


Di 
pavim- pavimént, solar, lastri, 


salizo 
pec- toch, bocon, piece, tai, cia- 
vig 


реб- pes 
pedel- bidàl, uscir 
pedik- pedoli 
peg- pich, picòt 
pekl- meti in salmuérie 
pel- рага vie, fà s-ciampâ 
pelisco 
baçin (anat), ciadin 
sfuargA-si, tenta di 
sta suspindat, piciàt, в 


Papar- confenón, confanòn, pa- | ре 

paper- ciarte [pavar | perd- piardi 

papil- pavee perdrik- pernis 

parad- mèti-si in mostre pere- peri, là in ruvine 

pardon- perdonâ perfid- tradi 

parenc- parint perlamot- madreperle 

parfum sprafüm, sprofüm permes» permeti 

parget- parchët beron. s-cialinade, banchine 

parker- a memorie persik- piarsul 

paroh- alms pes- posa, eiat il pês 

parol- fayelà, discori et- domandi. 

parter- plate petol- fà stupidàe; sei potulànt 
petromiz- amprede, Inmprede 


parti- partit, fación 
paru- parüssule, «At 
pasament- galon 

paskvil- pasquinade 


petrosel- savôrs, precomul 
pez- рева (intr.), vë un. ср pês 


pied- pid, gato 


2 


pe eheehe. 
дни „li engh 


plaso, mi nus 
tirine, plat di mièç 
Ls sufit 
planke solàr, pavimént 
plastr- impiastri, papo di lin, 
cerit 
wan; patafà l'aghe, svuacarà 
lui 


plekt- p бы, incrosâ, fû streco 
plend- lamentâ-si, querelâ-si 
jet- guantiere, plat par servi 
pleŭronekt- pese rombo 
plezur- plasĉ, gust 

pli pl 


p 
eoj pont (classificación e ta-l 


pokal- Боев 

polic- policie, questuro 
poligon» sarasin 

polur- lustri, imbruniduro 
Polus- polo 

polv- pulvin 

Pom- uilüc, mél 


ponard- stil, 
pont pin, 
popl- pool, Y poly "alpin 


porke temporil, 
portret. rit 
bost dopo, dni 
puta lit.) 
[n А Feclamh, ç а, esigt 
рой. machete 
poŝte puesto. 
pole cit, pignit 
pov- pod 
poze soi, ata in 
Pra. — antichitát o posteritat 

lontane 

рше barco n fons plan 
Prav- ch'al ha 
precip- soredüt 
an cialcia, sfracaja, 
prem- oprimi, 
Pren- cioli, Сара [striça 
Pres. stampa 
preskaü squasi 
pret- pront, disponüt a 

preter plui indenànt 
prezide fa di pressidènt 
pri sore di, a et, а proposit 
primol- pive, primulo 
prine- princip 
printemp- viarte, primevere 
pro par, a chuse di 

procent- interĉas, réndite, pro 
prokrast- ritardi 
promen- là a spass 
promes- prometi 
прес zh riuscl, ach prospera, vè bom 


purcit, suin 


protekt- protesi 
proviz- furni, proviodi 
prudent- t, che al ha il 


civ su-lis spalis 


DLL LI 
үзмө, antep, enu 
сен чити ни |, prugna, 
ve prodin 
pat. aprel, Чой ad-Imprést | res 
pruv dimostra, eomprova 
budels elan barbon 
leudes elprio, polvar 
put. sclentidium, abu 
pul. puls 
Palme polmon, pluco 
pab» polvar di selopo 
pulvor» polvarine (midisine) 
pamik. plero. pòmigho 
pamp p 
Pane» se 
Pant. merlet, puntine, pontine 


Fi eda dal voli, pipine 
Les 


di 
fd viat) | roga 


$- mare, ES 
Bai sburth, spingi 


ute 

patre marci, fraidesci 
R 

rab- sachegia 

Tabat- ribass, scont 


rabot- splaná, plana 
raci- ragion4l 


de eevalon, доиде 


парна ела par tiaro, sira- 
rl 


Tane ry 
тап rancid 
rand- ûr, bordo 
тире гай, rhv 
Tapir- fiorét, Пот — [socònt 
raport- fh une relación, un ro- 


rante rintlela 
тр rajo, САУНИ, plato, јд, 
Rd" AMA in blea 
„Ligolo (canine, mediaj 
А, gavinrna 


ref 


Teg. rezi, gi 
теки, dii od ufri fratanimo 
ا‎ aet repipin, stolin, papemu- 


rekrement. casckn, soart, refa- 

rekrut- coserit [dim 

rekt- dirĉt, dret 

rel- rotajo 

rembur- imbuti 

rempar- baluArd, bastión 

ren- rognón 

rendevu- apuntamént, rendevů 

renkont- intopà, incontrá 

rent- rèndite, р 

renvers riba riba, пи еш ple 
nsi 


retort. аата 
rev. lavorá cu- 
reviz- ispeçionA 
revu-ri: 
rezed- 


(сыш) 
-l'imaginación 


riviste, raasegne (periodieŭ) 


MA 


Tozon: reson, resont 
rib- ŭe ribis 

тїё- sior, rich 

rif- scuol 


rikolt, cuj, "imp sù, сере, 


rilate ТАШ a, sol in relación 
rimed- espedint, mièç [eum 
rimon- coreo, cinghie, gengle 
ring- anèl, rince 


у 


А, rimproverh 


Tob. vi 


ragio 


rode 


de La art), ям 


"ien, 


Te gere, tond, 


tubas. more di baràç 


ross 
Tak m rondola, rodolà 
Lege теа 

rut- 

ruz Tarbo, avol, ablo 


sabat- sibide 
sabl- savalon 

sabr- sciibule, sable 
safran- zafaràn 


sag- (тесе [ttv 


sağ savi, sensât, prudent, pusi- 

salik» salgâr, vench, vencel, vin- 
cei, venciâr 

salm- salon 

salpetr- salnitro 


js же, a eondiglon ehe 
€ LJ 

"I 
= so 
| welt» einidree, sinto, siola 
Sekal- sijalo 
neke. ведопа 


wA nom 

sekandant- раййи (dl duel) 

sekve soul, vigni dadre 

моје lolo 

selakte atr, noc, alg plendi 
soment 


son songo 
sende manda, Invi(j)A, spodt 
sont- sinti, provA (une sensación) 
sep sièt 

serè. ciri, IA in gdrelo 

serloz- aŭrio 


Lea 


sezon: 
si sû, si, 
sibl- Яв 
side stà sintAt 
slog- павой 
Kal sigil 


renim riflosstv 
A, sivila 


ЕЕ 


ogno 
silont- taso 
silik- [MEN focnje, piere di bati 


suke ade 

silv- cinponeri, moratulo 
simpl- sempliç 
singulte sunta, vo sanglòt 
sitel- solo, soglòt, podin 
Sabe rogne 

skadr- 

Mais edis (i un disèn) 
skapol- uĉas do spalo, spidulo 
skarp- sciarpe, golete 


ОЛ; 


Я 
= Рик) 


p 


sí 
vibr. musical | st 
и» Вивид 


г 
mentri 
soplre agogna, 


sorĉe wtrià, fn. nt 
sorik- musin 
sorp- sinrbul 
sorak- snlvadi 
spalir» spaliero 
specimen- enmplón, montre 
spegul- spieli 
apert aperimentàt, perit 
през xir di béc, operación, mo- 
vimént di fonç 
sple- преде. pe 


pi 

SH w diapit 

Ий, seno, P peaje, stela, scleso 
g- spongete 

Sprit: spirita 


spren- spirn, 


stabl m дъ 
- (di lavór) 
stampe b , stamplglià 


star- stå (dret) in pls 
Ме. cus! a Táchihe 


и ntlerni, s-elerni, ярап 
Ша эе, rena 


Я и овен, mukro, stralo 


| trie ntrince, rie, linto 
| strike barbezuan 
Цена strighija „ 
strik- scibparo 
| strute strug 

| stump- moncòn 
zonp, zonf, el, 


(di estremitia 
aln, = 


sufloi 
no 


kio, г. r, Solo, grispe, grespe, 


sun- Es Seri 

sup- mi; 

ar piragro vio (in ай) 
t, in cime 

sore (a contàt) 


srarm- ziminá, siminà, вина, 
svat- domandà in spose (par sè, 
o par altris), fA il missete 
sving- agita, sacodi 
$ 


daf- ciastròn, -ino plore 


w 


litat, furtune, aor- 
te, combing o 
= M пор, ewità, sacodA 
Back. uA muda (irana) 
kre ùlçaro maligne 
fare» clnrijà (arme di (ach) 
farg. ĉiurja (pèn), elama 
Bark. реве ап 
Bat. stim, aprega 
Дайте abriumo 
dele seusee, seuse, вепаге 
ŝelk- trachis 
&ere- sehercá, maten 


Ñ iè, je 

йм. scd, buelir 

Sim- ciapå lu mufo 

йм. каше н 

ŝlnk- persüt, pirsüt, priasi 
bastiment 


ŝipe 

fir- sbrega, имота. 

firme protesi, ripara, euviarzi, 

іше lcie, fango [taponá 

Мове siarĥ cu-la cliv 

Amac- fi s-ciocâ i lavris bus- 
sánd o mankind 

Amir- onzi 

ŝnur» cuarde, soe 

fose- strade cun fonç artificial 

for- spenzi siriscinànd. 

forel- palota 


LI 
pin. tl e" 
Sprué- заври, sprach, sborfà, 


ŝrump- diventa pigul ingrispan- 
Male açhr, җай Ра 
tel- roba, sgrifigna 


і | termin- tinrıniı 


айр. соев, Doro, pedal, 
troneh, goneh 

Мон» piere, elap 

Море Le 

strump- elalgo, слайд 

itap sinalin А 

“ie nenrpo, ativele, polache 

даде mel debitor, dove 

ultr. npale, apidulo 

kute apandi, sparniga 

Areb- MA nuspindüt par ajar 


T 
tabel- tabele, liste, speciét 
l- tàule 


tabul- bree, tàvule (disén) 
taêmont- distacamènt 


tag- di, zornade 
ајот запис 
stimü, valuta 


takt- timp. (music.); solfe 
tali» vite (cinturo) 
talp- farch 
tamen nuje-di-manco, però 
tan- cuinca pièls 
tapete tapoçario 
is- (арб 
E doce itis 
task- lavór assegnât, compit 
taüg- sei bon par, servi par 
tavol- cors (di plore), filon, strat 
ted- весій, fà fastidi, importuna, 
rompi la devogiin 
teg- rivesti, cuviarzi dal dut 
tegment- cuviàrt 
tegol- сор 
teks- tiessi 
teler- plat, tondine 
temple timpli 
ten- tign!, sustignt 
teni- уйг solitari, tènio 
tereblnt- trementine, ariàn 
espressión 
stranuda 


tolp, 


tern- starnudá, 


cule, fufe 
"lil fo forcièl 


ne forcele, 


tia 
tial par chest 

tiam alore 

tie là, ТА vie 

tiel сше! 

ties di chel, di lui 

tikl- ghitija, M entarigulis 


tink- tence, t 
tint- singlinà, slingo 


sglin- 
tio chest hignà 
tiom tant 
tiu chel 
tol. tele, tele di lin 


torn- tu: 
tornistr- in, sach-in- 
tost- prindis 
tra a-taviárs 


tre une vore, un mont 
tref- flors (des ciartis di zug fo- 


tremol- àlbar, Albare — [restis) 

BN (eni di un 1- 
id), imbomba 

trone airiscinà 


иа te lavór fat a la 
[A К 
rm formènt 


(готре imbrojâ, ingianá 
trotuar- nu агер liston 
tra. bio, bi a 

trud. imponi, obleá, sfuarçâ 
trufe me x 
trul- ci 

аим А trombe 

trank- pidal, pedal, fast 
fer. bule, grop 


tuŝ- tociA 
tut- dut, intir 
U 


=u desin. da l'imperativ 
ogŝt che al contèn dal dut 
Persone cara до da. 


— signif. indetermin. 
- аи S umbriçón 


urg- = t 
urogal- giàl TR gedio, ial di mon; 
[tagno 


urs» ors 
urtik- urtio 
«us desin. dal condicionál 


v 


= рана в svuáç 


là а torze 
vaehnt, 
е, сег 


ganasce 
lizér, om senge sål, in- 
stabil, svoladi 

varb» roli, reeluta, inserivi 
variol- varül, uaruele 

varm» ciàld 

vart- tigni a mens frutins 


vene 
aven 

vekt- jóv de bilange 

velen- ciarte velino 

velk- finpi-si 

velur- vilad 

ven- vigni 

vendred- vinars 

Yenen- velèn 

veng- svindicá-si 

venk- vinçi 

Tent- vint, ajar (buere) 
ventol- dà ajar 

ventr- pano, tripe 

verben- vermene 

Yerdigr- verderim 

verg- bachete, uis-ee 

тегй. scrivi un'ópare leteràrie, 
verme viar [componi 
verte qŭrio 

veruk- brusch, bugnon 

Yerv- vene, brio, estro 

p- кенре 

Yesper- неге, во! gnot 


| veture mand. 


Yesperte покі 
vende vinti 

veste pild, enas 
Yete seometl, moti 
velers timp, 


vezalke 


urne paugne, 
file, rio, volto 
yid- viodi, ualmA, calma 
vidy» vedul 

vigl- svelt, sveat, fureghin 
vilaĝ- vilo, pals, (тада 
vinagr- asòt 

пва. лай (n fantulin) 

vinkt- grafo par comedà un 

vintr. ША =p 
violon» viulin 

vip- uis-ce, scoreln 

vipur: 

Tir. marclo ; 
virg- vergino (ng. 

тй аси Mavi 

vitr- veri 

vizaĝe muso 

voĉe vôs, vot 

voj- strado 

vojag- vinza 

Toks ciam | anal 

volupte caru 

тон invaluça, rodolá su, fà su 
vom- vomita, rindi für 

тогі. perdulo, vocabul 

тові. code 

їшї vil 

vulp. bo 

Vun» fal, fet 

1 


= cintùrlo, cinto, 
Zorge và euro, 000 
businà 


ia emio 
и atd 


zori 
zume 


